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INTERNATIONAL STANDARD

ISO 3218-1976 (E)

Essential oils — Principles of nomenclature

1 SCOPE AND FIELD OF APPLICATION

This Intefnational Standard lays down the principles to be
adopted [for deriving the English and French names of
essential pils.

2 PRINCIPLES

The pringiples listed below are applicable in both English
and French, unless otherwise stated. In each example, the
English term is given first and is followed by the corre-
sponding|French term in brackets.

2.1 To Histinguish essential oils from fixed oils, the ex-
pression ['Oil of ... [Huile essentielle de . . .]"" shall be used
to descrilpe the former.

2.2 The|commonly accepted trivial name of the.plant shall

follow tHe words “'Oil of ... [Huile essentiellende . ..]".

EXAMPLHS :
Oil of [lavender | Huile essentielle de lavande]
Oil of rosewood [Huile ess¢ntielle de bois de rose]
Oil of|bergamot |Huile essentielle de bergamote]

2.3 Whdn the plant has- no commonly accepted trivial

name, te complete \botanical name (genus, species and
author) shall be usedvinstead :

EXAMPLES :

Qil ot—Eucalyptus—globulus L abillardiere I Hulle essen-
= yPt 4 T

Interspecific hybrids shall appear in the text under their
common name; in the deéfinition of the oil the Latin
binomials of their parent species (male apd female) shall
be given, according ,to._the usual rules ¢f botanical no-
menclature.

EXAMPLE :

Lavandin™Lavandula angustifolia P. Mliller X Lavandula
latifolia™(Linnaeus F.) Medikus)

When“the oil is obtained from given varietlies only, or from
ctones of one species, the name generally| adopted for the
variety or the clone shall be given.

EXAMPLES :

Oil of lavender Maillette [Huile essentielle de lavande
Maillette]

Oil of lavender Matherone [Huile esserjtielle de lavande
Matherone}

2.4 If more than one part of the plant cdn be used for the
extraction of essential oil, the name of tHe part employed
shall follow the trivial name of the plant, in English, and
shall precede the trivial name of the glant, in French.

EXAMPLES :

Oil of clove leaf [Huile essentielle de fedilles de giroflier]

Qil of clove stem [Huile essentielle de g]iffes de giroflier]

tielle d’Eucalyptus globulus Labillardiére]

Oil of Leptospermum citratus Challinor, Cheel, Penfold
[Huile essentielle de Leptospermum citratus Challinor,
Cheel, Penfold]

When the botanical species includes a number of
chemotypes which yield oils of different composition, the
principal chemical constituent shall be indicated.

EXAMPLES :

Eucalyptus dives Aiton, cineole rich [Eucalyptus dives
Aiton — riche en cinéole]

Eucalyptus dives Aiton, piperitone rich [Eucalyptus
dives Aiton — riche en pipéritone]

2.5 Because the same trivial name may be given to plants
of distinct species coming from different parts of the world,
it is often necessary to distinguish the species by indicating
the geographical area to which it is indigenous. In such
cases, the name of the country or area shall precede the
trivial name of the plant, in English, and shall follow the
trivial name of the plant, in French.

EXAMPLES :

Oil of Brasilian sassafras [Huile essentielle de sassafras du
Brésil]

Oil of North American sassafras [Huile essentielle de
sassafras de I’Amérique du Nord]
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